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PROJET DE LOIWETSONTWERP

houdende invoeging van het Boek XX 
“Insolventie van ondernemingen”, in het 

Wetboek van economisch recht, en houdende 
invoeging van de definities eigen aan boek XX, 

en van de rechtshandhavingsbepalingen 
eigen aan boek XX, in boek I van het 

Wetboek van economisch recht

portant insertion du Livre XX 
“Insolvabilité des entreprises”, 

dans le Code de droit économique, 
et portant insertion des définitions 

propres au livre XX, et des dispositions 
d’application au livre XX, dans le livre I 

du Code de droit économique
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Nr. 139 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 3

Het ontworpen artikel XX.124 aanvullen met een 
§ 4, luidende:

“§  4. De curator of de als curator toegevoegde 
persoon heeft zelf ervaring in de sector waartoe de 
onderneming behoort waarop de insolventieprocedure 
betrekking heeft.”.

VERANTWOORDING

De benadering van de vraagstukken moet realistisch zijn 
en mag niet enkel gebaseerd zijn op theoretische kennis. Een 
interventie in de non-profi tsector vergt bovendien een feitelijke 
kennis van de subsidiemechanismen, van de bedrijfscultuur 
die eigen is aan de sector en van de voorzieningen wat de 
opvang en de begeleiding betreft van de begunstigden van 
de activiteiten van de non-profi tondernemingen. Het is dus 
noodzakelijk dat de insolventie functionarissen worden aan-
gewezen vanwege hun kwaliteit en hun concrete kennis van 
de moeilijkheden die met het beheer van de sector waartoe 
de onderneming behoort gepaard gaan, alsook volgens de 
noodwendigheden van de zaak.

N° 139 DE M. de LAMOTTE

Art. 3

Compléter l’article XX.124 proposé, par un § 4, 
rédigé comme suit:

“§ 4. Le curateur ou la personne adjointe en qualité 
de curateur détient une experience propre au secteur 
duquel relève l ’entreprise  visée par la procédure 
d’insolvabilité.”.

JUSTIFICATION

L’approche des problématiques doit être réaliste et ne pas 
seulement se baser sur des connaissances théoriques. Par 
ailleurs, l’intervention dans le secteur non marchand suppose 
une connaissance réelle des mécanismes de subventionne-
ment, des cultures d’entreprise propres à ce secteur et des 
problématiques d’accueil et de prises en charge des bénéfi -
ciaires des activités des entreprises non marchandes. Il est 
donc nécessaire que les praticiens de l’insolvabilité soient 
désignés en fonction de leurs qualités et de leurs connais-
sances concrètes des difficultés de gestion du secteur dont 
relève l’entreprise ainsi que selon les nécessités de la cause.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 140 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 3

Het ontworpen artikel XX.98, § 1, aanvullen met 
een lid, luidende:

“De griffier brengt de schuldeisers het schuldsaldo 
ter kennis waarvoor de kwijtschelding werd toegekend. 
Die kennisgeving gebeurt binnen een week na de toe-
kenning van de kwijtschelding.”.

VERANTWOORDING

Het wetsontwerp beoogt ervoor te zorgen dat de failliete 
zelfstandigen van hun restschulden worden ontlast indien 
zij daartoe een aanvraag doen binnen drie maanden vol-
gend op de faillietverklaring. Die schuldvermindering wordt 
automatisch zonder voorafgaande verifi catie toegekend, in 
tegenstelling tot wat het geval is bij de huidige procedure.

Het besluit waarbij die schuldkwijtschelding wordt toege-
kend, moet in het Belgisch Staatsblad worden bekendge-
maakt. Om de schuldeisers de mogelijkheid te bieden hun 
recht uit te oefenen om tegen de schuldvermindering verzet 
aan te tekenen, moeten zij echter worden gewaarschuwd. 

Het is immers zeer onwaarschijnlijk dat die schuldeisers het 
Belgisch Staatsblad raadplegen of dat tijdig doen, en derhalve 

in staat zijn tegen de kwijtschelding verzet aan te tekenen bin-
nen de maand volgend op het vonnis zoals het wetsontwerp 

beoogt op te leggen.

Die kennisgeving verhindert geenszins een tweede kans, 
maar voorkomt fraude- of vervalsingsgevallen aangezien, om 
te bewerkstelligen dat de kwijtschelding slechts gedeeltelijk 

wordt toegekend of volledig wordt geweigerd, de belangheb-
bende partijen tenminste toch zullen moeten bewijzen dat 
de failliete persoon een ernstige fout heeft begaan die het 

faillissement heeft veroorzaakt.

De griffier krijgt een week om die kennisgeving uit te voeren.

Dit amendement is het equivalent van het amendement 
op artikel XX.175.

N° 140 DE M. de LAMOTTE

Art. 3

Dans l’article XX.98 proposé, compléter le § 1, 
par un alinéa, rédigé comme suit:

“Le greffier notifie aux créanciers le solde des 
dettes qui ont fait l ’objet de l’effacement octroyé. 
Cette notifi cation est faite dans la semaine de l’octroi 
de l’effacement.”

JUSTIFICATION

Le projet de loi fait en sorte que les indépendants en faillite 
soient délivrés de leurs dettes résiduelles s’ils en font la de-
mande dans les trois mois qui suivent la déclaration de faillite. 
Cette remise de dette est accordée automatiquement, sans 
vérifi cation préalable, contrairement à la procédure actuelle.

La décision qui accorde cette annulation de dette doit être 
publié dans le Moniteur Belge. Cependant, afi n de permettre 
aux créanciers d’exercer leur droit de s’opposer à la remise de 
dettes, ils doivent être avertis. Il est en effet très peu probable 
que ces créanciers consultent le Moniteur belge, ou qu’ils le 
fassent en temps et en heure, et soient dès lors en mesure 

de s’opposer à l’effacement dans le mois suivant le jugement 
comme le requiert le projet de loi.

Cette notifi cation n’entrave pas la seconde chance mais 
prévient les cas de fraude ou de falsifi cation puisque les 
parties interessées devront tout de même prouver que la 
personne en faillite a commis une faute grave ayant mené à la 
faillite afi n que l’effacement ne soit que partiellement accordé 

ou entièrement refusé.

Il est donné une semaine au greffier pour procéder à cette 
notifi cation.

Cet amendement est équivalent à l’amendement proposé 
à l’article XX.175.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 141 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 3

In het ontworpen artikel XX.227, een § 3/1 invoe-
gen, luidende:

“§ 3/1.  Paragraaf 1 is niet van toepassing wanneer 
de failliet verklaarde onderneming een vzw is die een 
vereenvoudigde boekhouding voert, overeenkomstig 
artikel 17 van de wet van 27 juni 1921 betreffende de 
verenigingen zonder winstoogmerk, de stichtingen en 
de Europese politieke partijen en stichtingen.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe de uitzonderingen voor de 
vzw’s eenvormig te maken door, voor artikel XX.227, de cri-
teria inzake vrijstelling van aansprakelijkheid over te nemen 
van artikel XX.2301. Eenvormige criteria maken de wet voor 
de betrokken verenigingen begrijpelijker. Die criteria stem-
men trouwens ook overeen met die welke al gelden in de 
wet van 1921. 

1  De vereniging moet aan ten minste twee van de volgende drie 
criteria voldoen: gemiddeld over het jaar een personeelsbestand 

van minder dan vijf voltijdse equivalenten; een ontvangsten-
totaal van minder dan 312  500 euro, exclusief uitzonderlijke 

ontvangsten en belasting over de toegevoegde waarde; en/of 
een balanstotaal van minder dan 1 249 500 euro.

N° 141 DE M. de LAMOTTE

Art. 3

Dans l’article XX.227 proposé, insérer un para-
graphe 3/1, rédigé comme suit:

“§ 3/1. Le paragraphe 1er n’est pas applicable lorsque 
l’entreprise déclarée en faillite est une ASBL qui tient 
une comptabilité simplifi ée conformément à l’article 
17 de la loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but 
lucratif, les fondations, les partis politiques européens 
et les fondations politiques européennes.”.

JUSTIFICATION

Cet amendement a pour but d’uniformiser les exceptions 
faites pour les ASBL en calquant les critères d’exemption 
de responsabilité de l’article XX.227  sur ceux de l’article 
XX.2301.Des critères uniformes rendent la loi plus intelligible 
pour les associations concernées. Ces critères sont de même 
ceux déjà en application dans la loi de 1921.

Michel de LAMOTTE (cdH)

1 L’ASBL doit remplir au moins deux des trois critères suivants: 
moins de 5  travailleurs, en moyenne annuelle, exprimés en 

équivalents temps-plein; moins de 12 500  EUR pour le total 
des recettes, autres qu'exceptionnelles, hors taxe sur la valeur 

ajoutée; et/ou moins de 1 249 500 EUR pour le total du bilan.
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Nr. 142 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 37 

Het voorgestelde artikel 1580bis vervangen als 
volgt:

“Art. 1580bis. Indien het belang van de partijen zulks 
vereist, kan de rechter de verkoop uit de hand bevelen.

Bij tegeldemaking van het onroerend goed dat als 
hoofdverblijf van de schuldenaar dient, kan de rechter 
bovendien als verkrijger de persoon aanduiden die aan 
de schuldenaar het gebruik van zijn woning laat.

De ingeschreven hypothecaire of bevoorrechte 
schuldeisers, degenen die een bevel of een exploot 
van beslaglegging hebben laten overschrijven, de 
beslagene en desgevallend de derde houder dienen 
tot de machtigingsprocedure te worden opgeroepen bij 
gerechtsbrief die ten minste acht dagen voor de zitting 
betekend wordt.

De beschikking moet aangeven om welke redenen de 
verkoop uit de hand en, desgevallend, de aanduiding 
van de verkrijger overeenkomstig het tweede lid van 
dit artikel, het belang van de schuldeisers, van de 
schuldenaar en desgevallend van de derde houder, 
dienen. Zij vermeldt uitdrukkelijk de identiteit van de 
schuldeisers die naar behoren bij de procedure zijn 
opgeroepen.

Bij het aanwenden van deze verkoopsvorm kan een 
minimumprijs worden opgelegd.

De verkoop moet geschieden binnen de vastgestelde 
termijn en door het ambt van de notaris die bij de 
beschikking is benoemd.

A l l e  n i e t i g h e d e n  d i e  e e n  v o o r g a a n d e 
procedurehandeling zouden aantasten worden gedekt 
door de beschikking.

De beschikking is niet vatbaar voor verzet of hoger 
beroep.”.

N° 142 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 37 

Remplacer l’article 1580bis proposé par ce qui 
suit:

“Art. 1580bis. Lorsque l’intérêt des parties le requiert, 
le juge peut ordonner la vente de gré à gré.

En cas de réalisation de l’immeuble servant 
d’habitation principale au débiteur, le juge peut en outre 
désigner comme acquéreur, la personne qui laisse au 
débiteur l’usage de son habitation.

Les créanciers hypothécaires ou privilégiés inscrits, 
ceux qui ont fait transcrire un commandement ou 
un exploit de saisie, le saisi et, le cas échéant, le 
tiers détenteur doivent être appelés à la procédure 
d’autorisation par pli judiciaire notifi é au moins huit 
jours avant l’audience.

L’ordonnance doit indiquer les raisons pour lesquelles 
la vente de gré à gré et le cas échéant, la désignation 
de l’acquéreur conformément à l’alinéa 2 du présent 
article, servent l’intérêt des créanciers, du débiteur 
et le cas échéant, du tiers détenteur. Elle mentionne 
expressément l’identité des créanciers dûment appelés 
à la procédure.

Le recours à cette forme de vente peut être 
subordonné à la fi xation d’un prix minimum.

La vente doit avoir lieu dans le délai fi xé et par le 
ministère du notaire commis par l’ordonnance.

Toutes nullités qui entacheraient un acte de 
procédure antérieur sont couvertes par l’ordonnance.

L’ordonnance n’est susceptible ni d’opposition ni 
d’appel.”.
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VERANTWOORDING

Het betreft een technische aanpassing ten gevolge van 
de technische nota van de juridische dienst van de Kamer. 

Raf TERWINGEN (CD&V)
Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Vincent SCOURNEAU (MR)
Dirk JANSSENS (Open Vld)

JUSTIFICATION

Il s’agit d’une adaptation technique qui fait suite à la note 
technique du service juridique de la Chambre

.
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Nr. 143 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.
(subamendement op amendement nr. 101)

Art. 3

In de Franse tekst van het voorgestelde artikel 
XX.66, de woorden “à permettre au débiteur de pro-
poser à” vervangen door de woorden “à conclure un 
accord entre le débiteur et”. 

VERANTWOORDING

Het is de bedoeling de Nederlandse en de Franse versie 
in overeenstemming te brengen.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Wim VAN DER DONCKT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Vincent SCOURNEAU (MR)

N° 143 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS 
(sous-amendement à l’amendement n° 101)

Art. 3

Dans le texte français de l’article XX.66 proposé, 
remplacer les mots “à permettre au débiteur de pro-
poser à” par les mots “à conclure un accord entre le 
débiteur et”.

JUSTIFICATION 

Le présent amendement tend à assurer la concordance 
des deux versions linguistiques.

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale


